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D CE-Konformitätserklärung
Hiermit erklären wir, daß dieses Aggregat
folgenden einschlägigen Bestimmungen
entspricht:
Elektromagnetische Verträglichkeit 
89/336/EWG i.d.F.
92/31/EWG, 93/68/EWG
Angewendete harmonisierte Normen,
insbesondere
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GB EC declaration of conformity
We hereby declare that this unit complies 
with the following relevant provisions:
Resistance to electromagnetism 
89/336/EWG in this version
92/31/EWG, 93/68/EWG
Applied harmonized standards in 
particular:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

F Déclaration de conformité CE
Par la présente, nous déclarons que 
cet agrégat sitisfait aux dispositions
suivantes:
Compatibilité électromagnétique
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normes utilisées harmonisées, 
notamment
EN 50 081-1, EN 50 082-1

NL EG-verklaring van overeenstemming

iermede verklaren wij dat deze machine
voldoet aan de volgende bepalingen:

Elektromagnetische tolerantie 
89/336/EEG, 92/31/EEG, 93/68/EEG

Gebruikte geharmoniseerde normen, 
in het bijzonder
EN 50 081-1, EN 50 082-1

E Declaración de conformidad CE
Por la presente declaramos que esta 
unidad satisface las disposiciones perti-
nentes siguientes:
Compatibilidad electromagnética
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE
Normas armonizadas utilizadas particular-
mente
EN 50 081-1, EN 50 082-1

I Dichiarazione di conformità CE

Con la presente si dichiara che le presenti
pompe sono conformi alle seguenti direttive
di armonizzazione

Compatibilità elettromagnetica
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Norme armonizzate applicate, 
in particolare
EN 50 081-1, EN 50 082-1

SF CE-standardinmukaisuusseloste

Ilmoitamme täten, että tämä laite vastaa
seuraavia asiaankuuluvia määräyksiä:

Sähkömagneettinen soveltuvuus 
89/336/ETY, 92/31/ETY, 93/68/ETY

Käytetyt yhteensovitetut standardit, 
erityisesti
EN 50 081-1, EN 50 082-1

S EEC konformitetsdeklaration
Härmed förklaras att denna maskin 
uppfyller följande bestämmelser: 
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC i denna version, 
92/31/EEC, 93/68/EEC
Tillämpade harmoniserade normer, 
särskilt:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

H EK. azonossági nyilatkozat
Ezennel kijelentjük, hogy az agregát 
a megkívánt alanti feltételeknek 
megfelel:
Elektromagnetikus Összeegyeztet-
hetŒség 89/336/EWG, 92/31/EWG,
93/68/EWG
Alkalmazott, harmonizált normák,
különösen az
EN 50 081-1, EN 50 082-1

GR Δήλωση συμμ	ρ�ωσης με τ�υς 
καν�νισμ�ύς CE

Δηλών�υμε 
τι τ� πρ�ϊ
ν αυτ

ικαν�π�ιεί τις ακ
λ�υθες διατά�εις:

Ηλεκτρ�μαγνητική συμ�ατ
τητα
89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Εναρμ�νισμένα �ρησιμ�π�ι�ύμενα
πρ
τυπα, ιδιαίτερα

EN 50 081-1, EN 50 082-1

CZ Osvûdãení o shodnosti s normami EU
Prohla‰ujeme tímto, Ïe toto zafiízení
odpovídá následujícím pfiíslu‰n˘m
ustanovením: 
Elektromagneticá sná‰enlivost
89/336/EHS vãetnû dodatkÛ, 92/31/EHS,
93/68/EHS
PouÏité souhlasné normy, zejména:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

PL OÊwiadczenie zgodnoÊci EC
Niniejszym oÊwiadczamy, ˝e pompa
odpowiada nast´pujàcym w∏aÊciwym dla
niej dyrektywom:
OdpornoÊç elektromagnetyczna 
EC 89/336/EEC w tej wersji, 92/31/EEC,
93/68/EEC
Zastosowano normy zharmonizowane, 
w szczególnoÊci:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

RUS Zaåvlenie o sootvetstvii normam,

dejstvuœwim v Evropejskom 

Soobwestve

Nastoåwim dokumentom zaåvlåem,

hto dannaå ustanovka sootvetstvuet

sleduœwim postanovleniåm:

Qlektromagnitnaå sovmestimostæ

89/336/CEE, 92/31/CEE, 93/68/CEE

Ispolæzovavπieså garmonizirovannye

standarty i normy, v hastnosti 

EN 50 081-1, EN 50 082-1

TR Uygunluk Belgesi

Aşaǧí́daki cihazlarí́n takibi standartlara 
vygun olduǧunu temin ederiz:

Elektromanyetik Uyumluluk 
89/336/EWG i.d.F., 92/31/EWG,
93/68/EWG

Özellikle kullaní́lan Normlar
EN 50 081-1, EN 50 082-1

DK EF-overensstemmelseserklæring
Det erklæres hermed, at dette udstyr er i
overensstemmelse med følgende bestem-
melser:
Elektromagnetisk kompatibilitet:
89/336/EØF i denne udgave, 92/31/EØF,
93/68/EØF

Anvendte harmoniserede normer, især:
EN 50 081-1, EN 50 082-1

N EU-overensstemmelseserklæring
Det erklæres herved at dette utstyret
stemmer overens med følgende
bestemmelser:
Elektromagnetisk kompatibilitet
89/336/EEC og følgende, 92/31/EEC,
93/68/EEC

Anvendte harmoniserte normer, i særdeleshet
EN 50 081-1, EN 50 082-1

WILO AG
Nortkirchenstraße 100
44263 Dortmund · Germany 20
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FRANÇAIS

1 Généralités
Le montage et la mise en service ne peuvent être réalisés que
par du personnel qualifié

1.1 Applications
Commutateur assurant la gestion automatique d’une installation com-
prenant 2 à 4 pompes de puissance réduite
– dans les usines de distribution d’eau,
– dans les installations d’extinction d’incendie

1.2 Caractéristiques du produit
1.2.1 Raccordement et puissance
Tension du secteur: 3~400 V ± 10 %, 50/60 Hz

3~230 V ± 10 %, 50/60 Hz
1~230 V ± 10 %, 50/60 Hz

Tension du circuit de commande: 24 V (triphasé)
Puissance de rupture max.: P2 ≤ 4 kW par pompe pour

3~400 V
P2 ≤ 3 kW par pompe pour
3~400 V
(installation comprenant 4 pompes)

Intensité de courant max.: 8,5 A
Type de protection: IP 41
Protection par fusibles côté réseau: 35 A gL
Température ambiante: 0 – 40 °C

2 Sécurité
Lire attentivement les consignes de sécurité de la notice de
montage et de mise en service des pompes concernées. Ces
consignes doivent être strictement observées.

3 Transport et stockage avant utilisation
Protéger l’installation contre l’humidité et les détério-
rations mécaniques dues aux chocs et aux coups.
Les composants électroniques ne doivent pas être
soumis à des températures inférieures à – 10 °C et
supérieures à + 50 °C.

4 Description du produit et des accessoires

4.1 Description du commutateur
Le Régulateur Economique (ER), associé à divers capteurs de pres-
sion et de niveau, règle et surveille l’installation susmentionnée qui
comprend au maximum 4 pompes. En fonction des besoins en eau du
système, les pompes sont connectées ou déconnectées l’une après
l’autre. La répartition du débit total de l’installation entre plusieurs peti-
tes pompes a pour avantage de permettre d’adapter très précisément
la puissance de l’installation aux besoins effectifs, tout en assurant un
régime optimal des pompes. Cette conception permet d’obtenir un
meilleur degré d’efficacité et une consommation d’énergie plus écono-
mique.
Lorsque l’ouverture d’un point de puisage dans la première installation
provoque une baisse de la pression dans le système en dessous du
niveau de pression d’enclenchement pmin, la pompe à charge de base
se met en marche (Figure 5, diagramme des courbes caractéristi-
ques). Si, à cause d’un besoin en eau croissant, la pression tombe
une nouvelle fois au niveau de pression de déclenchement, la première
pompe à charge de pointe se met en marche et ainsi de suite.
Inversement, lorsque le besoin en eau diminue, la pression dans le
système augmente. Lorsque la pression atteint le niveau de décon-
nexion pmax1, la pompe à charge de pointe suivante est déconnectée.
Lorsque ce niveau est atteint une nouvelle fois, une autre pompe à
charge de pointe est déconnectée et ainsi de suite. La pompe à
charge de base se déconnecte uniquement lorsque la pression atteint
le niveau de déconnexion supérieur pmax2. A ce niveau de pression, le
débit de sortie est encore très faible (cf. courbe de caractéristiques
des pompes, Figure 5). Les connexions et déconnexions des pompes

ATTENTION!

à charge de pointe se produisent après un temps de retard afin d’évi-
ter les phénomènes de sautillement. Le temps de relance est réglable
entre 0 et 2 min. sur le potentiomètre (Figure 2/3, P8). Le temps de
relance commence au démarrage de la première pompe mais le retar-
dement ne se produit que si la(les) pompe(s) n’a(ont) pas déjà fonc-
tionné pendant la durée du temps de relance programmée.
Les niveaux de pression d’enclenchement et de déconnexion sont
réglables via les potentiomètres pmin, pmax1 et pmax2. (cf. Figure 2/3, P5,
P6, P7 et Tableau I). Les valeurs de réglage des niveaux de déconne-
xion 1 et 2 sont des valeurs différentielles qui s’ajoutent chaque fois à
la valeur précédente. Par exemple, quand les pressions sont réglées
au niveau du potentiomètre sur pmin = 4 bars, pmax1 = 2 bars et
pmax2 = 1 bar, il faut en déduire que le niveau de pression d’enclenche-
ment est réglé sur 4 bars, le premier niveau de déconnexion sur 6 bars
et le deuxième niveau de déconnexion sur 7 bars.

4.2 Platine avant du commutateur (Figure 1)
Le commutateur ER 2/ER 3–4 assure la gestion automatique des
pompes. La platine avant du coffret de commande présente les com-
mutateurs et indicateurs suivants:
– Commutateur principal tripolaire (Pos.1)  (L1, L2, L3)

0→ OFF
I → ON

– 2 commutateurs de commande – chacun commandant deux
pompes (Pos. 2)
0 → OFF pour les 2 pompes

→ Fonctionnement manuel: Le démarrage de la pompe 1 ou 2 est
indépendant des différentes pressions accumulées, il n’y a pas de
fonction de sécurité. La fonction du klixon reste activée. Ce réglage
est prévu pour effectuer le test. Le mode manuel fonctionne pendant
1,5 min. environ; il est ensuite coupé automatiquement.
Auto → Fonctionnement automatique avec toutes les fonctions de
sécurité, protection électronique du moteur, déconnexion en cas de
manque d’eau.
Auto 1: La pompe 1 fonctionne en mode automatique, la pompe 2
est déconnectée (à cause d’une anomalie par ex.)
Auto 2: La pompe 2 fonctionne en mode automatique, la pompe 1
est déconnectée (à cause d’une anomalie par ex.)
Auto 1+ 2: Les deux pompes fonctionnent en même temps et font
office de pompe à charge de base et de pompe à charge de pointe.
Commutateur de commande n° 2: même principe que le commuta-
teur de commande n° 1 mais pour les pompes 3 et 4. Lorsque les
deux commutateurs de commande sont réglés sur Auto 1+ 2 et
3 + 4, toutes les pompes fonctionnent conjointement et font office de
pompes à charge de base et de pompes à charge de pointe. Même
lorsqu’une pompe est déconnectée, les pompes restantes continu-
ent de fonctionner conjointement en mode automatique.

– Indicateur de fonctionnement (Pos. 5) pour chaque pompe: une
diode verte s’allume lorsque la pompe correspondante fonctionne et
clignote en cas de défaillance du moteur.

– Indicateur de panne (Pos. 4): une diode rouge s’allume en cas
d’anomalie dans le circuit de l’eau.

Options:
– affichage numérique de la pression de l’installation
– compteur d’heures de fonctionnement pour chaque pompe
– signalisations externes des pannes individuelles
– type de protection IP 54
– protection contre le manque d’eau

4.3 Fonctions de l’appareil (Figure 2/3)
– Protection électronique interne du moteur: Afin d’assurer la protec-

tion par fusibles contre la surcharge du moteur, régler (pour chaque
moteur) le discontacteur sur le courant nominal du moteur, via les
potentiomètres P1, P2, P3 et P4 (Figure 2/3) conformément à la pla-
que signalétique. Raccorder les bornes de connexion du klixon.

– Protection externe du moteur: klixon (WSK)/ thermistor PTC:
Que les moteurs soient protégés par un klixon (WSK) ou par un ther-
mistor PTC, l’un ou l’autre doit être raccordé aux bornes pour cha-
que moteur et les potentiomètres (Figure 2/3: P1, P2, P3, P4) doi-
vent être réglés sur la valeur maximale (bouton tourné au max. vers
la droite).
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– Temps de relance: Le temps de relance applicable à la pompe à
charge de base peut être réglé entre 0 et 2 min. sur le potentiomètre

(Figure 2/3, P8). Il commence avec le démarrage de la première
pompe.

– Protection contre le manque d’eau: les pompes des installations de
distribution d’eau et d’extinction d’incendie ne peuvent pas fonc-
tionner à sec. Pour assurer la protection contre le manque d’eau, un
flotteur ou un manocontacteur est installé côté pression d’admissi-
on; il déconnecte la pompe si l’eau passe en dessous du niveau
minimum.

– Temporisation WM (manque d’eau): La déconnexion de la pompe
après déclenchement du système de protection contre le manque
d’eau, de même que la reconnexion après coupure du signal de
panne, peut être retardée. La durée de temporisation peut être
réglée entre 2 sec. et 2 min. sur le potentiomètre (Figure 2/3, P9).

– Temporisation à la connexion/déconnexion   pour charge de pointe:
La connexion des pompes à charge de pointe est retardée de 4 s.
environ et leur déconnexion de 8 s. environ. Ces temps sont fixés à
la programmation et ne peuvent par conséquent être modifiés. 

– Permutation en cas de panne: En cas de défaillance de l’une des
pompes suite à une anomalie, une autre pompe assume automa-
tiquement les fonctions de la pompe défectueuse.

– Permutation des pompes: Si la même pompe servait toujours de
pompe à charge de base, elle serait beaucoup plus sollicitée que les
pompes à charge de pointe. La fonction «permutation des pompes»
a été prévue afin de répartir équitablement les temps de fonctionne-
ment et prévenir ainsi la défaillance prématurée d’une des pompes.
A chaque nouvelle mise en marche de l’installation, une pompe dif-
férente assure les fonctions de pompe à charge de base. La permu-
tation des pompes se produit également toutes les 6 heures environ
lorsqu’une ou plusieurs pompes fonctionnent en continu.

– Test: En mode «Test», une pompe se met en marche pendant 15 s.
après une séquence de 6 h. La durée des intervalles entre les tests
n’est pas modifiable; elle n’est influencée ni par les temps de fonc-
tionnement, ni par la signalisation du manque d’eau. Ce test est
notamment important pour vérifier les capacités de fonctionnement
d’une installation d’extinction d’incendie. Si le crochet commutateur
S2 (Figure 2/3) est fermé, le test ne se produit pas.

4.4 Etendue de la fourniture
– Commutateur
– Notice de montage et de mise en service

5 Installation/Montage

5.1 Montage
Le commutateur est déjà monté avec l’installation lors de la livraison.

5.2 Raccordement électrique (Figure 2/3)

Le raccordement électrique doit être effectué par un
électricien agréé, conformément aux prescriptions en
vigueur.

- Pour le raccordement au réseau, le type de courant et la tension
électrique doivent correspondre aux données de la plaque sig-
nalétique du moteur correspondant

- Relier les pompes/l’installation à la terre conformément aux prescrip-
tions,

- Conseil pour travailler sur des bornes sans vis: la figure 6 montre
comment ouvrir les bornes à l’aide d’un tournevis. Une borne ne
peut accueillir qu’un seul conducteur.

- Les barrettes de raccordement doivent se présenter comme suit
(cf. Figure 2/3):
(L), (N), PE:
Raccordement au réseau 1~230 V
Raccorder les bornes de la barrette X0 sur la platine conformément
à l’indication «230 V»
L1, L2, L3, PE:
Raccordement au réseau 3~400 V
Raccorder les bornes de la barrette X0 sur la platine conformément
à l’indication «400 V» (réglage en usine)

L1, L2, L3, PE:
Raccordement au réseau 3~230 V
Raccorder les bornes de la barrette X0 sur la platine conformément
à l’indication «230 V»
U1/V1, U2/V2, U3/V3, U4/V4, PE:
Raccordement au courant alternatif pour les moteurs des pompes
1 à 4
U1, V1, W1 à U2, V2, W2, PE:
Raccordement au courant triphasé pour les moteurs des pompes
1 à 4
SM/ WM:
Raccord pour signalisation externe de panne générale (dysfonction-
nement des pompes ou manque d’eau), inverseur sans potentiel,
caractéristiques électriques de contact max.: 250 V, 1 A.
BM1 à BM4:
Raccords pour signalisation externe du fonctionnement individuel de
chaque pompe, contact de travail sans potentiel, caractéristiques
électriques de contact max.: 250 V, 1 A. Quand le moteur tourne, le
contact est établi.
SM1 à SM4:
Raccords pour signalisation externe des anomalies individuelles de
chaque pompe, inverseur sans potentiel, caractéristiques électriques
de contact max.: 250 V, 1 A. La défaillance du moteur provoque
l’inversion du contact.
WSK (Klixon) 1 à 4:
Raccords pour klixon (protection du moteur) ou thermistor PTC
(protection du moteur avec thermistor).
+ IN:
Raccord pour indicateur de pression (4 – 20 mA) qui connecte et
déconnecte la pompe.
WM:
Protection contre le manque d’eau, cf. Figure 4 pour les différentes
possibilités de raccordement
Sur la platine de l’appareil, les crochets commutateurs et les poten-
tiomètres doivent être réglés pour répondre aux différentes fonctions
de l’appareil. Cf. description dans les Tableaux I et II.

6 Mise en service
Avant la mise en service de la pompe avec le commutateur ER 2/
ER 3–4, procéder aux réglages indiqués dans les tableaux I et II pour
les différentes applications.

7 Entretien
Le commutateur ne nécessite pas d’entretien.

8 Pannes, causes et remèdes
La LED verte clignote:
La protection moteur s’est déclenchée.
Continue à clignoter après suppression de l’anomalie.
Arrêter le clignotement en plaçant le commutateur de commande sur
0. Laisser refroidir le moteur auparavant si nécessaire.
La LED rouge clignote: 
Mise hors circuit pour cause de manque d’eau
S’arrête automatiquement après suppression de l’origine de l’ano-
malie.
SM/ WM:
Signalisation des dysfonctionnements de l’appareil et signalisation
externe de panne générale lors de la mise hors circuit de l’installation
pour cause de manque d’eau. S’arrête automatiquement après sup-
pression de la cause de l’anomalie.

Si les dysfonctionnements persistent, contacter votre spécia-
liste sanitaire et chauffage ou le service clientèle de WILO. 
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Sous réserves de modifications techniques!

Tableau I: Fonctions des crochets commutateurs et des potentiomètres (Figure 2/3)

Commutateur/ Fonctions
Potentiomètre

Potentiomètres pour réglage sur le courant nominal du moteur:

P1 pour la pompe 1

P2 pour la pompe 2

P3 pour la pompe 4

P4 pour la pompe 3

P8 pour réglage du temps de relance après déconnexion de la pompe (0 – 2 min.)

P9 pour réglage de la temporisation de déconnexion en cas de manque d’eau (0 –2 min.)

Réglage de la valeur de consigne de la pression (cf. diagramme des courbes de caractéristiques, Figure 5)
pmax2 P5 pour la pression de déconnexion de la pompe à charge de base
pmax1 P6 pour la pression de déconnexion de la pompe à charge de pointe
pmin P7 pour la pression d’enclenchement pour toutes les pompes

S 1 Inversion des effets pour la borne de la protection contre le manque d’eau:
S 1 ouvert: l’installation fonctionne quand l’interrupteur de la borne  WM est fermé/

l’installation s’arrête quand l’interrupteur de la borne WM est ouvert
S 1 fermé: fonction inverse

S 2 Test:
S 2 ouvert: le test a lieu
S 2 fermé: le test n’a pas lieu

S 5 Borne du capteur:
S 5 ouvert: l’installation s’arrête en cas d’interruption du signal du capteur de pression (sans signalisation de panne)
S 5 fermé: l’installation continue de fonctionner en cas d’interruption du signal du capteur de pression (toutes les pompes)

S 3, 4, 7 Réglage en fonction du nombre de pompes installées:
Nombre de pompes: Position du crochet commutateur: S 3 S 4 S 7

1: 1 0 0
2: 0 1 0
3: 0 0 1
4: 0 0 0

0 → ouvert, 1 → fermé

Fusibles du moteur, 6,3 Ø x 32 mm, 16 A à action retardée, 440 V
pour les pompes: Phases: L01 L02 L03

F1-3 P1 Fusibles: F01 F02 F03
F4-6 P2 F04 F05 F06

F11-13 P3 F11 F12 F13
F14-16 P4 F14 F15 F16

F7 Fusible de commande: 6,3 Ø x 32 mm, 0,1 mA, 250 V

Tableau 2: Réglages des crochets commutateurs et potentiomètres pour les diverses applications

Commutateur/potentiomètre Augmentation de la pression Installation d’extinction d’incendie

S 5 *0* *1*

S 2 0 0

S 1 0 0

Réglage sur le courant nominal conformément à la plaque signalétique du moteur

2 2

0,5 0,5

* 0 → ouvert, 1 → fermé
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